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[DANISH TEXT - TEXTE DANOIS]

OVERENSKOMAST

mellem iCongeriget Danmarks regering og
Repnblikken Slovakiets regerixg om

international passuger- og godsbefordring ad
landevej

Kongeriget Danmarks Regering og Republik-
ken Slovakiets regering, herefter benacvnt som
de .>kontraherende partera, er ud fra osnket om
at fremme transport af passagerer og gods ad vej
mellem de to lande og i transit igermem deres
territorier blevet enige omn falgende:

Overenskomstens omrde

Artikel I

Artiklerne i rifrvwrende overenskomst finder
anvendelse p& international transport afpersoner
og gods ad landevej, som udfores for fremmed
regning mellem de to kontraherende patters ter-
ritorium og i transitbefordring igennem deres
territorier. Nwrvwrende overenskomst fmder Ii-
geledes anvendelse pML transport af personer og
gods mellem to punkter p& den ene kontraher-
ende parts territorium (cabotage) og transporter
mellem den ene kontraherende parts territorium
og et redjeland med kemtojer registreret pA den
anden kontraherende parts territorium.

Definhtiomer

Artikel 2

1. Udtrykket )>transportudovera betegner en fy-
sisk ellerjuridisk person, som er etableret i et
af de to kontraherende parters territorium, og
som Iovligt har ret til at udfore internationale
erhvervsmassige transporter af personer og
gods ad landevej. som udfores for fremmed
regning i overensstexnmelse med de love og
forskrifter, der gUslder i hans eget land;

2. Udtrykket ))>ketqja(( betegner ethvert motor-
drevet koretoj eller en kombination af kere-
tojer, hvor den trkkende enhed skal vacre
indregistreret pA en af de kontraherende par-
ters territorium, og som udelukkende anven-
des til transport af personer eller gods ad lan-
devej;
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3. Udtrykket nmotorkeretwj tit passgerbefor-
dring betegner ethvert motor-drvet koretoj
indretet til befordring af mere end 9 perso-
ner, inklusive foreren;

4. Udtrykkct *r-tckrselu betegner buskorsel,
hvorunder der udfres passagerbefordring
ifolge en koreplan og ad ruter, hvor passage-
rer kan stige pA og afved forud fastsatte stop-
pesteder.

Passagerbcfoiring

Artikel 3

Al passagerbefordring, morn fbr femmod reg-
ning udfores af passagermotorkaretajer melem
de to kontraherende pmter territorium oiler i
transit igennem deres territorier, er, bortset fra
de i artikel 6 nawmnte, undergivet en tilladolses-
ordning.

Artikel 4

!. Rutekorsel mellem do to lands oiler i transit
igennem deres territorier skal i fallesskab
godkcndes af do konoaherendo prters kom-
petcnte myndigheder.

2. Hvert lands kompetente myndighed skal ud-
stede tilladelsen til den dol af ruten. som ud-
forcs p& det pAgwldende lands territoriuM.

3. De kompetente myndighedcr skal i flles-
skab faststt betingelserne for zdstedelse af
tilladelsen, med hensyn til dens varighed,
kerslens hyppighod, de koreplaner og takster,
som skal anvendes, saint andre nedvendige
bestemmelser for en s3idig og ff-ktiv udfo-
rclse af rutekersicn.

4. Ansegning om tilladelse skal indsondes til
den kompetente myndighed i dot land, hvor
keretjet or registreret, og denno afgom, hvor-
vidt tilladelse kan gives. I tilflde af. at an-
s gningen ikke giver anledning til indvendin-
get, skal den koinpetento myndighed medde-
le dette til den anden kontrahorende parts
kompetente myndighed.

5. Dokumenter indeholdende do nudvondige
oplysninger (foreslAede tidsplaner, takastr og
rute, hvilken periode i lebet af Aret korslen
skal udferes, saint hvilken dato korslen ngtes
phbegyndt) skal vedlaegges ansgningen. De
kompetente myndigheder kan anmode om de
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oplysninger, sown de anser for nodvendige.

Artikcl 5

Enhver transport, som ikke er omfattet af ar-
tikel 6, er undergivet en tilladelsesordning. An-
sogninger om tilladelser skal stiles til de kom-
petente myndigheder hos den kontraherende
part, pA hvis territorium transportudavoren er
bosiddende, og denne videresender ansegningen
til den anden kontraherende parts kompatente
myndigheder med deres indstilling. Ansognin-
ger behandles inden for 30 dage. Ansegningerne
skal indeholde oplysninger om transportorens
navn, gyldighedsperiode for den ansogte tilla-
delse, turenes hyppighed og nojagtige antal saint
afgangs- og ankomststeder.

Artikel 6

1. Lejlighedsvis befordring afpassagerer er ikke
undergivet en tilladelsesordning. En transport
betragtes sore lejlighedsvis, nir de samme
personer transporteres i det samme kr-etj
enten:
a) pA en rundtur, sorn pdbegyndes og afsluttes

i det land, hvor koretejet er registreret, eller

b)pA en rejse, sorn pbegyndes i det land,
hvor koretojet er registreret, og som afslut-
tes pA den anden kontraherendo parts terri-
torium, forudsat at koretojet vender tomt
tilbage til det land, hvor det er registreret,
hvis ikke andet cr besternt, eller

c) i transitbefordring af lcjlighedsvis karak-
ter, eller

d) i tilfwlde hvor et beskadiget koretj erstat-
tes med et andet kretoj.

2. 1 de under stk. 1, pkt. a) - c) nwvnte tilfwlde
skal chauffren medbringe Ct korsolsdoku-
ment, som Den Blandede Kommission har
tiltrAdt, indeholdende en passagerliste, sor er
underskrcvet af vognmanden og, hvis dette
kraves i henhold til national lovgivning,
stemplet af de kompetente myndigheder.
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Go&twanspa"f

Artikel 7

Transportuduvere fira en kontraherende parts
territorium, sor i overensstemmelse med deres
nationale lovgivning har ret til at udfore inter-
nationale godstrunsporter. mi udfwre sidanne
transporter mellem de to kontraherende parters
territorier og i transit igennern disse uden tilla-
dese, medmindre andet er bestermt af den Blan-
dede Kommission nwvnt i artikel 14.

Oyrige bestemmelser

Artikel S

En transportudever bosiddende ph en kontra-
herende parts territorium mh ikke udfare trans-
porter mellern to punkter pf den anden kontra-
herende parts territorium, medmindre en swrlig
tilladelse er givet hertii af den anden kontraher-
ende parts kompetente myndighed.

Artikel 9

En transportudover fra en af de to kontraher-
ende parter ml ikke udfore transporter fra den
anden kontraherende parts territorium til ct wed-
jeland og vice-versa, medmindre en swrlig tilla-
delse er givet af den anden kontraherende parts
kompetente myndigheder.

Artikel 10

1. Med hensyn til koratojers vwgt og dimensio-
ner forpligter begge kontraktparter sig til ikke
at p dbgge koretojer registreret hos den an-
den kontraherende part bestemmelser, som er
mere restriktive end de, der gwlder for kore-
tojer registreret hos den kontraherende part
sc v.

2. Keretojets v-gt og dimensioner skal v-re i
overensstemmelse med den officielle regi-
streringsattest.

3. Begge kontraherende parters transportudve-
re skal overholde den anden kontraherende
parts love og administrative forskrifter vedre-
rende keretojers vigt og dimensioner ved
indkersel pA denne parts territorium.

4. 1 tilfrlde af, at koretjets vwgt og/eller di-
mensioner overstiger den maksimalt tiliadte
vwgt og/eller dimensioner i den kontraheren-
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de parts territorium, hvor befordringen skal
finde sted, skal transportudmveren have en
forudgAende sarlig tilladelse fra denne kon-
traherende parts kompetente myndighed.

Artikel I I

1. Mlotorkorrethjer, som benyttes til transport i
henhold til denne overenskomst, og som er
registreret hos en af de kontraherende parter,
og som midlertidigt befinder sig p den anden
kontraherende parts territorium, er ikke un-
derkastet nogen skatter,. gebyrer og andre af-
gifter, sor er plagt kAwslen eller besiddelsen
af kiretwjer ph detto territorium-

2. Undtagelserne i denne artikel gSlder ikke
vej afgifter, vej benyttelsesgebyrer, omswt-
ningssafgifter eller told og forbrugsafgifter
pA motorkwetjernes brwndstofforbrug.
bortset fra det brendstof, der fmdes i koretoj-
ernes standardtanke ved indkorslen.

Artikel 12

I alle tilfwlde, som ikke er reguleret ved denne
overenskomsts bestemmelser, eller de internatio-
nale konventioner begge lande har tiltrAdt, er en
kontraherende parts transportudovere og forere
af kretmjer forpligtede til at overholde den an-
den kontraherende parts lovgivning, nAr de korer
ph dennes territorium.

Artikel 13

H4vis transportudovere fra en kontraherende
part overtrd r overenskomstens besternmelser
under kmrsel ph den anden kontraherende parts
territorium, skal den kompetente myndighed,
hvor overtrdelsen er blevet begAet, uden prw-
judice for enhver retlig sanktion, som fInder an-
vendelse pA dets eget territorium, give medde-
lelse om overtz delsen til den anden kontraher-
ende part, der ph grundlag af national lov vii
trffe de nzdvendige foranstaltninger. De kon-
traherende parters kompetente myndigheder
skal gensidigt informere am hvilke foranstalt-
ninger, der er taget.

Artikel 14

1. De kontraherende parters transportministeri-
er skal lwbende vare i kontakt med hinanden
angAende alle sporgsmAl, som opstfr i forbin-
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delse med anvendelsen af denne overens-
komst.

2. Med det formAl er en Blandet Kommission
herved nedsat.

3. Den Blandede Kommission modes efer an-
modning fra en af de kontraherende parter og
bestfr af reprasentanter for de kompetente
myndigheder og vejtransportbranchen.

Artikel 15

Enhver af de kontraherende parter godkendt
wndring afdenne overenskomst trader i kraft fra
den dato, de kontraherende parter har informeret
hinanden skriftligt om, at de nodvendige forfat-
ningsmassige krav i denne henseende er op-
fyldt.

Artikel 16

1. Denne overenskomst skal godkendes i over-
ensstemmelse med de kontraherende parters
nationale lovgivning og trwder i kraft 30 dage
efter, at de kontraherende parter har underret-
tet hinanden skriftligt om, at de n dvendige
forfatningsmwssige krav er opfyldt.

2. Denne overenskomst forbliver i kraft, med-
mindre den opsiges skriftligt af en afde kon-
traherende parter 6 mineder for det tidspunkt,
den onskes opsagt.

3. Ved denne overenskomsts ikraftticden op-
heves overenskomst af 21. januar 1969 mel-
lem Kongeriget Damnarks Regering og Re-
publikken Tjckkoslovakiets Socialistiske Re-
gering, udfaerdiget i Prag den 21. januar 1969,
for sA vidt angir forholdet mellern Kongen-
get Danmark og den Slovakiske Republik.

Afsluttet i Kobenhavn den 26. maj 1998 i tre
originale eksemplarer affattet p dansk, slova-
kisk og engelsk, idet hver tekst har samme gyl-
dighed. I tilf-ldet af uoverensstemmelser har
den engelske udgave forrang.
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For Kongeriget Danmarks Regering

Sonja MikkeIse

For Republikken Slovskiets Rcgcuing

Janm Jasovskeho
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF
DENMARK AND THE GOVERNMENT OF THE SLOVAK REPUBLIC
(N INTERNATIONAL TRANSPORT OF PASSENGERS AND GOODS
BY ROAD

The Government of the Kingdom of Denmark and the Government of the Slovak Re-
public (hereinafter referred to as the "Contracting Parties "), desirous of promoting, in the
interest of their economic relations, the development between the two countries of transport
of passengers and goods by road, have agreed as follows:

SCOPE

Article I

The provisions of this Agreement shall apply to the international carriage of passen-
gers and goods by road for hire or reward or between the territories of the Contracting Par-
ties and in transit through territory. The provisions also apply to the carriage of passengers
and goods within the territory of a Contracting Party (cabotage) and between one of the
Contracting Parties and a third country with vehicles registered in the other Contracting
Party.

DEFINITIONS

Article 2

For the purpose of this Agreement:

1. The term "carrier" shall mean a natural or legal person, who is established in either
of the Contracting Parties and legally admitted in the country of establishment to carry out
international transport of passengers and goods by road for hire or reward in accordance
with the relevant national laws and regulations;

2. The term "vehicle" shall mean a motor vehicle or a coupled combination of vehicles
of which at least the motor vehicle is registered in either Contracting Party and which is
used exclusively for the carriage of passengers and/or goods by road;

3. The term "passenger motor vehicle" shall mean any power driven vehicle having
more than 9 seats, including the driver;

4. The term "regular passenger service" shall mean services which provide for the car-
riage of passengers according to the specified timetables along specified routes, passengers
taken up and set down at predetermined stopping points.
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PASSENGER TRANSPORT

Article 3

All passenger transport operations for hire or reward by passenger motor vehicles to,
from or within the Contracting Parties or in transit through their territories are subject to the
approval procedure except those specified in Article 6.

Article 4

1. Regular passenger services between the two countries or in transit through their ter-
ritories shall be approved jointly by the competent authorities of the Contracting Parties.

2. Each competent authority shall issue a permit for the portion of the itinerary which
is performed in its territory.

3. The competent authorities shall jointly determine the conditions of the authorisation,
namely, its validity, the frequency of the transport operations, the timetables and the scale
of tariffs to be applied, as well as any other detail necessary for the smooth and efficient
operation of the regular passenger service.

4. The application for a permit shall be addressed to the competent authority of the
country of registration of vehicle, which has the right to accept it or not. In case the appli-
cation does not raise objection, this competent authority shall communicate it to the com-
petent authority of the other Contracting Party.

5. The application shall be furnished with documents containing the necessary details
(proposed timetables, tariffs and route, period during which the service is to be operated
during the year and the date on which the service is intended to begin). The competent au-
thorities may require such details as they deem appropriate.

Article 5

Any other non-regular service, not covered by Article 6, is subject to the approval pro-
cedure. Applications for permits shall be submitted to the competent authority of the Con-
tracting Party in whose territory the carrier is established, which transmit these applications
to the competent authority of the other Contracting Party with its recommendations. The
application will be processed within 30 days. Applications should include the name of the
carrier, the period of validity of the permit required, frequencies and exact number of jour-
neys as well as places of departure and destinations.

Article 6

1. The occasional transport of passengers is not subject to licensing. A transport service
is considered occasional when the same persons are transported by the same passenger mo-
tor vehicle either:

a) on a round trip beginning and intended to end in the country of registration of the
vehicles, or
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b) on a journey starting at a place in the country of registration of the vehicle and end-
ing at a destination in the territory of the other Contracting Party, provided that, save where
otherwise authorised, the vehicle returns empty to the country of registration, or

c) on a transit service of occasional character, or

d) in case of the substitution of a motor vehicle, which has broken down, with another
vehicle.

2. In case under paragraph 1 a)-c) the driver must have a completed waybill as agreed
upon by the Joint Committee, including list of passengers, signed by the carrier and if so
required according to national legislation stamped by the competent authorities, in the ve-
hicle during a transport service mentioned in paragraph 1 a), b), c) of this article.

GOODS TRANSPORT

Article 7

Carriers of one Contracting Party, who in accordance with their national legislation
have the right to perform international transport of goods, may perform such transport be-
tween the territories of the two Contracting Parties and in transit across these territories
without permits, unless otherwise agreed upon by the Joint Committee mentioned in Article
14.

GENERAL PROVISIONS

Article 8

A carrier domiciled in the territory of a Contracting Party shall not undertake the trans-
port between two points in the territory of the other Contracting Party, unless a special per-
mit for that purpose is granted by the competent authority of that other Contracting Party.

Article 9

Transport operation by a carrier of one of the two Contracting Parties from the territory
of the other to any third country or vice-versa are subject to a permit for that purpose grant-
ed by the competent authority of the other Contracting Party.

Article 10

1. As regards the weight and dimensions of the vehicles, each Contracting Party under-
takes not to impose on vehicles registered in the territory of the other Contracting Party
conditions which are more restrictive than those imposed on vehicles registered within its
own country.

2. Weight and dimensions of a vehicle must be in accordance with the official registra-
tion of the vehicle.
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3. Carriers of either of the Contracting Parties shall be bound to comply with the laws
and regulations of the other Contracting Party as regards weights and dimensions of vehi-
cles on entering the territory of that Contracting Party.

4. A special permit is required if the weight and/or dimensions of a vehicle registered
in either Contracting Party exceed the permissible maximum weight and/or dimensions in
the territory of the other Contracting Party. The carrier has to obtain such a permit from the
competent authority of that Contracting Party before entering its territory.

Article 1]

1. Vehicles of one Contracting Party carrying out transport in accordance with this
Agreement in the territory of the other Contracting Party shall be exempted on a reciprocal
basis from all taxes, fees and other charges levied on the circulation and possession of ve-
hicles in that territory.

2. The exemptions under this article shall not apply to road tolls and taxes (user charge)
and value added taxes nor to customs and excise duties on imported fuel in motor vehicles,
except the fuel being in the normal fuel tanks of the entering vehicles.

Article 12

Carriers and the crews of their vehicles must, when operating in the territory of the oth-
er Contracting Party, comply with the laws and regulations in force in that country.

Article 13

If a carrier of one Contracting Party, when in the territory of the other Contracting Par-
ty, infringes any provision of this Agreement, the competent authority of the Contracting
Party in whose territory the infringement occurred, shall without prejudice to any lawful
sanction applicable in its own territory, notify the other Contracting Party, which will take
such steps as are provided for by its national legislation. The competent authority of the
Contracting Parties will inform each other of the sanctions that have been imposed.

Article 14

1. The Ministries of Transport of the two Contracting Parties shall regulate all ques-
tions regarding the implementation and application of this Agreement.

2. For this purpose a Joint Committee is hereby established.

3. The Joint Committee shall meet at the request of either Contracting Party and shall
comprise representatives of the competent authorities and of the road transport industry of
both Contracting Parties.
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Article 15

Any modification of the present Agreement approved by both Contracting Parties shall
come into force on the date on which the Contracting Parties have informed each other in
writing of the completion of their respective constitutional requirements for entry into force
of international agreements.

Article 16

1. This Agreement is subject to approval in accordance with national law of the Con-
tracting Parties and shall enter into force thirty days after the Contracting Parties have in-
formed each other in writing of the completion of their respective constitutional
requirements necessary to give effect to the Agreement.

2. The Agreement shall remain in force unless one of the Contracting Parties gives the
other Contracting Party six months written notice of its intention to terminate it.

3. By the entering into force of this Agreement, the Agreement of January 21, 1969,
between the Government of the Kingdom of Denmark and the Government of the Czecho-
slovak Socialist Republic on International Road Transport, signed in Prague on January 21,
1969, will no longer be valid as regards the relations between the Kingdom of Denmark and
the Slovak Republic.

Done in duplicate at Copenhagen on May 26, 1998, in the Danish language, Slovak
language and English language, all texts being equally authentic. In case of divergent inter-
pretations of the Danish and Slovak texts, the English text shall prevail.

For the Government of the Kingdom of Denmark:

SONJA MIKKELSEN

For the Government of the Slovak Republic:
JANA JASOVSKEHO
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[SLOVAK TEXT - TEXTE SLOVAQUE]

DOHODA

medzi vladou Dinskeho kri1'ovstva
a

vladou Slovenskej republiky

o medzinirodnej cestnej osobnej a nakladnej doprave

Vldda D~nskeho krAIovstva a vlda Slovenskej republiky (dalej

len "zmluvnd strany"),

vedend snahou podporii, v zdujme ich ekonomickch vzfahov,

rozvoj cestnej osobnej a nakladnej dopravy medzi oboma dtdtmi,

dohodli sa takto:

ROZSAH PLATNOSTI

ld 1 nok 1

Ustanovenia te)to dohody sa vztahujd na medzinarodnd

cestnu osobnu a nAkladn, dopravu nedzi dzemiami tatov

zmluvngch strn, ako aj na tranzitnd dopravu vykondvand

dopravcami za prenajom alebo odmenu. Tieto ustanovenia sa

vztahujd aj na prepravu os6b a tovaru v rimci dzemia gtdtu

zmluvnej strany (kabotat) a nedzi uzemim ttAtu jednej zo

zmluvnych strin a tretim 6tatom pouiitim vozidiel

evidovanych v state druhej zmluvnej strany.
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POJM

IAnok 2

Na ddely tejto dohody

1. pojem "dopravca" znamenh fyzickd osobu alebo privnickd

osobu Athtu jednej zo zmluvnkch strAn, ktorA vo svojej krajine

dostane opr~vnenie na vykonhvanie medzin~rodnej cestnej osobnej

a nhkladnej dopravy za prenhjom alebo odmenu v sdlade

s prislugn~mi vndtrogt~tnymi prhvnymi predpismi,

2. pojem "vozidlo" znamenA motorovd vozidlo alebo sOpravu

vozidiel, z ktorfch je aspo6 motorovd vozidlo evidovand

v jednom zo Athtov zmluvnfch strhn, a ktord sa poutivaja

vludne na cestnd osobnd a/alebo n~kladnm dopravu,

3. pojem "osobnd vozidlo" znamenA lubovoln6 vozidlo

s motorovym pohonom, ktor6 mA viac ako 9 miest na sedenie

vratane miesta vodida,

4. pojem "pravideIna osobna doprava" znamenia slutby, ktord

sa poskytuju na ddely prepravy cestujicich podla urdenfch

cestovnych poriadkov po urdenych trasach, a pri ktorych m6tu

cestujuci nastupovat a vystupovat na vopred urden~ch

zast~vkach.

OSOBNA DOPRAVA

dIAnok 3

S vgnimkou dopravy uvedenej v dlhnku 6, osobnA doprava

vykonavanA za prenajom alebo odmenu osobn'm motorov~m vozidlom

do alebo zo tatov zmluvnych stran alebo v r&mci ich dzemia,

ako aj tranzitom cez ich Ozemia, podlieha schvdleniu.
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1 A no k' 4

1. PravidelnA osobnA doprava medzi t~mito dvoma bthtmi

alebo tranzitom cez ich dzemia podlieha vzhjomndmu schv&leniu

prislutnkmi orgdnmi §thtov zmluvngch strin.

2. Kady prislu~nk orgAn vydd povolenie na vykonivanie

dopravy na tom dseku trasy, ktory prech~dza dzemim jeho dtdtu.

3. Prislu~nd orgAny vzhjomne urdia podmienky povolenia,

a to jeho platnost, frekvenciu jAzd, cestovnd poriadky, tarify,

ako aj dalie podrobnosti potrebnd pre plynul6 a efektivne

prevddzkovanie pravidelnej osobnej dopravy.

4. Liados o vydanie povolenia sa zatle prislu~ndmu orgrnu

§tAtu, kde je vozidlo evidovand, ktory mA prAvo ju zamietnut.

V pripade, ie proti tiadosti nie s6 nhmietky, tento prisluink

organ to oznami prislutndmu orgAnu LtAtu druhej zmluvnej

strany.

5. 2iadosf musi obsahovaf doklady obsahujdce potrebnd

podrobnosti (navrhovane cestovne poriadky, tarify a trasu,

obdobie pocas ktordho bude linka prevAdzkovana a datum

predpokladaneho zadatia linky). Prislu~nd orgAny si m6tu

vyiiadaE tak4 podrobn6 ddaje, akd povaiujl za potrebnd.

d lanok 5

Ka~dA nepravideln6 doprava, ktora nie je uvedenA v dlAnku 6,

podlieha povoleniu. 2iadosti o vydanie povoleni sa predkladajd

prislu~nemu orghnu stAtu druhej zmluvnej strany, na dzemi

ktordho je dopravca zriadeny, ktor ich zasiela prislu~ndmu

orgAnu gtatu druhej zmluvnej strany so svojimi odporddaniami.

2iadosti budu vybavend do 30 dni. Musia obsahovat meno

dopravcu, dobu platnosti potadovan4ho povolenia, frekvencie

a presny podet jAzd, ako aj vgchodiskove a ciefove miesta.
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d 1 n o k. 6

l.PriletitostnA osobnA doprava nepodlieha povoleniu.

Doprava sa povatuje za priletitostnd, ak sa tie istd osoby

prepravujd tfm istfm vozidlom, pridom

a) jazda zadina a md kondif v &tAte, kde je vozidlo

evidovand, alebo

b)' jazda zadina na gzem! dtitu, kde je vozidlo

evidovand a kondi v cielovom mieste na dzemi 6tAtu druhej

zmluvnej strany za predpokladu, 2e pokial nie je povolend inak,

vozidlo sa vracia do krajiny evidencie prAzdne, alebo

c) vozidlo vykondva tranzit v rAmci priletitostnej

dopravy, alebo

d) vozidlo nahrAdza ine potkodend vozidlo.

2. V pripadoch uveden ch v odsekoch la), b), c) tohto

dlAnku musi maE vodid podas jazdy vo vozidle vypineny jazdn

list, ako bola dohodnute Zmiesanou komisiou, ktory obsahuje

zoznam cestujdcich, je podpisany dopravcom a opediatkovan

prislutnfmi orghnmi, pokial to vyfadujt vnfitrottitne prdvne

predpisy.

NWLADNA DOPRAVA

t 1 nok 7

Dopravcovia §tAtu iedne) zmluvnej strany, ktori su

v silade S vndtro~tatnymi prAvnymi predpismi oprhvneni

vykonAvaf medzinArodndz nAkladnO dopravu, m6lu takdto dopravu

vykon&vat aj medzi Ozemiami thtov zmluvngch strAn, ako aj

tranzitom cez ich 6zemia bez povoleni, pokial Zmie~and komisia

uvedenA v dlAnku 14 nedohodne inak.
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V6EOBECN USTAWOVENIA

d16nok 8

Dopravca, ktor mA sidlo na dzemi dtAtu jednej zmluvnej

strany nem6te vykonAvaf prepravu medzi dvoma bodmi na dzeml

bthtu druhej zmluvnej strany, pokial mu za takmto ddelom

nebolo udelend osobitnd povolenie prislumnm orghnom dtitu

tejto druhej zmluvnej strany.

d 1 nok 9

Dopravcovia ftitu jednej zmluvnej strany mdtu vykonAvaf

prepravu medzi miestom, ktord leti na dizemi 6tAtu druhej

zmluvnej strany a miestom, ktord lefi na dzemi tretieho dtdtu

a naopak, len na zAklade povolenia vydandho prislu~nfm orghnom

§t~tu tejto druhej zmluvnej strany.

1 A n o k 10

1. Pokial ide o hmotnost a rozmery vozidiel, kaida zmluvnd

strana sa zavazuje, ie vozidlam evidovanm na dzemi §thtu

druhej zmluvnej strany nestanovi prisnejgie podmienky ako

platia pre vozidld, ktord sd evidovand na dzemi jej ttu.

2. Hmotnosi a rozzery vozidla musia zodpovedaf ddajom

oficihinej evidencie vozidla.

3. Dopravcovia tAtov oboch zmluvn~ch strAn sd pri vstupe

na uzenie statu druhej zmluvnej strany viazani jej

vnUtrottAtnymi pravnymn predpismi tika)Ucimi sa hmotnosti

a rozmerov vozidiel vstupujdcich na uzemie §tatu tejto druhej

zmluvnej strany.

4. Ak prekrodi hmotnost a/alebo rozmery vozidla

evidovaneho v 6tate jednej zo zm1uvnfch strdn maximdlnu

hmotnost a/alebo rozmery pripustnd na dzemi &thtu druhej
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zmluvnej strany, musi byt vozidlo vybavend osobitnfm povolenim.

Dopravca musi takdto povolenie dostat od prisludndho org&nu

it~tu tejto druhej zmluvnej strany pred vstupom na Ozemie jej

§thtu.

I &nok 11

1. Vozidlh thtu jednej zmluvnej strany vykonvajce

prepravu podfa tejto dohody budd na zhklade reciprocity na

dzemi 6thtu druhej zmluvnej strany oslobodend od vdetkfch dani,

poplatkov a infch divok za poutivanie a vlastnenie vozidiel na

tomto dzemi.

2. Oslobodenie podla tohto dl~nku sa nevzfahuje na

mgto a dane (poplatky za poutivanie ciest), dane z pridanej

hodnoty, ani na clA a spotrebnd dane z dovezentch pohonnych

hm6t v motorovgch vozidlAch, s vgnimkou paliva obvykle sa

nach~dzajdceho v palivovej nbdrti pri vstupe vozidla na Ozemie

§tAtu druhej zmluvnej strany.

dIAnok 12

Dopravcovia a posddky ich vozidiel musia pri vykonhvani

dopravy na .zemi btitu druhel zmluvnej strany dodrtiavat zAkony

a ind pravne predpisy platne v stdte tejto zmluvnej strany.

d 1 A n o k 13

Ak sa dopravca ttAtu jednej zmluvnej strany dopusti na

uzemi ttatu druhei zmluvnej strany porutenia niektordho z

ustanoveni tejto dohody, prislu~ny orgAn 9titu tej zmluvnej

strany, na dzemi ktordho do~lo k porugeniu, bude o tom bez

obmedzenia sankcii platnych v jeho §thte informovat druh i

zmluvnd stranu, ktord podnikne takd kroky, akd jej umotUuja

vndtrot&tne prAvne predpisy. Prislutne orgAny §tAtov oboch
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zmluvnkch strhn sa budd

sankciAch.

vzhjomne informovat 0 ulogengch

d1 n o k 14

1. V~etky ot~zky tpfajdce sa vykonAvania tejto dohody budti

riegif MinisterstvA dopravy §tAtov oboch zmluvnpch strhn.

2. Za tymto ddelom sa zriaduje Zmie~anA komisia.

3. ZmieganA komisia sa bude stretdvat na tiadost jednej zo

zmluvnpch strAn a bude zlotenA zo zAstupcov prislugngch orgAnov

cestndho dopravndho priemyslu 6tAtov oboch zmluvnych strAn.

d1 nok 15

KafdA zmena tejto dohody

stranami nadobudne platnost dhiom,

pisomne oznimia splnenie ich

prdvnych predpisov potrebnych

medzin~rodn~ch doh6d.

schvalenA oboma zmluvnmi

kedy si obe zmluvn6 navzhjom

prislu~nch vnqtrottatnych

pre nadobudnutie platnosti

d 1 6 n o k 16

1. Tito dohoda podlieha schv~leniu v sdlade s

vndtrosttnymi pravnymi predpismi §tatov zmluvn~ch stran

a nadobudne platnost tridsiaty de po vzajomnom pisomnom

oznameni oboch zmluvnych strAn, ie boli spInene podmienky

stanovene ich vndtroftAtnnymi prdvnymi predpismi potrebnd pre

nadobudnutie platnosti tejto dohody.

2. Tito dohoda sa uzaviera na dobu neurditi. Kaida zo

zmluvnpch strin v~ak m62e dohodu pisomne vypovedat so

tesimesadnou vypovednou lehotou.
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3. Dhiom nadobudnutia platnosti tejto dohody vo vzf.ahu

medzi D~nskym krhlovstvom a Slovenskou republikou skondl

platnost Dohody medzi vlAdou Dhnskeho krhlovstva a vl~dou

teskoslovenskej socialistickej republiky o medzinhrodnej

cestnej doprave podpisanej 21.januhra 1969 v Prahe.

Dand v ... . .. dfa . ..... 19V v dvoch p6vodn~ch
vyhotoveniach v d~nskom, slovenskom a anglickom jazyku, pridom

vietky znenia majd rovnakd platnost. V pripade rozdielnosti

vfkladu d~nskeho a slovenskdho textu je rozhodujdci anglicky

text.

Za vlhdu Za vlhdu

Dhnskeho krdfovstva Slovenskej republiky
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DU DANEMARK
ET LE GOUVERNEMENT DE LA R1tPUBLIQUE SLOVAQUE RELATIF
AU TRANSPORT ROUTIER INTERNATIONAL DE PASSAGERS ET DE
MARCHANDISES

Le Gouvemement du Royaume du Danemark et le Gouvemement de la R~publique
slovaque (ci-apr~s d~nomm s les "Parties contractantes"), d~sireux de promouvoir, dans
l'int~rt de leurs relations 6conomiques, le d~veloppement du transport routier de passagers
et de marchandises entre les deux pays, sont convenus de ce qui suit:

PORTIE

Article premier

Les dispositions du present Accord s'appliquent au transport routier international de
passagers et de marchandises, en location ou contre r~mun~ration, entre les territoires des
Parties contractantes et en transit i travers ces territoires. Elles s'appliquent 6galement au
transport de passagers et de marchandises A l'int~rieur du territoire d'une Partie contractante
(cabotage) et entre une des Parties contractantes et un pays tiers, au moyen de v~hicules im-
matricul~s dans l'autre Partie contractante.

DtFINITIONS

Article 2

Aux fins du present Accord:

1. L'expression "transporteur" s'entend d'une personne physique ou morale 6tablie
dans l'une ou l'autre des Parties contractantes et 16galement admise dans le pays d'6tablisse-
ment pour s'y livrer au transport routier international de passagers et de marchandises, en
location ou contre r~mun~ration conformment aux lois et r~glements nationaux pertinents;

2. L'expression "vhicule" s'entend d'un v~hicule A moteur ou d'un ensemble de v~h-
icules attel~s ensemble et dont le vdhicule i moteur au moins est immatricul& dans l'une ou
'autre Partie contractante et qui est exclusivement utilis6 pour le transport routier de pas-

sagers et de marchandises;

3. L'expression "vhicule i moteur pour passagers" s'entend de tout v6hicule motoris6
ayant plus de neuf places, y compris celle du chauffeur;

4. L'expression "service r6gulier de passagers" s'entend de tout service destin6 au
transport, selon des horaires pr6cis et sur des routes d6sign6es, de passagers embarqu6s et
d6barqu6s A des arr~ts d6termin6s A l'avance.
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TRANSPORT DE PASSAGERS

Article 3

Toutes les op6rations de transport de passagers, en location ou contre r6munration,
par des v6hicules a moteur pour passagers, en provenance, i destination ou i l'int6rieur des
Parties contractantes, ou en transit i travers leurs territoires, A 1'exception de celles qui sont
indiqu6es i l'article 6, sont soumises A une proc6dure d'approbation.

Article 4

1. Les services r6guliers de passagers entre les deux pays, ou en transit A travers leurs
territoires, sont approuv6s conjointement par les autorit6s comptentes des Parties contrac-
tantes.

2. Chaque autorit6 comptente d6livre une autorisation valable pour la portion de l'it-
in6raire effectu6e sur son territoire.

3. Les autorit6s comptentes fixent de concert les conditions de l'autorisation, i savoir
sa validit6, la friquence des op6rations de transport, les horaires et le bar~me des tarifs ap-
plicables, ainsi que tout autre 616ment n6cessaire i l'exploitation ordonn6e et efficace du
service r6gulier de passagers.

4. La demande d'autorisation est pr6sent6e i l'autorit6 comptente du pays oi est im-
matricul6 le v6hicule, laquelle a le droit de 'accepter ou de la rejeter. Lorsque la demande
ne soul~ve pas d'objection, ladite autorit6 comptente la communique i l'autorit6 com-
p6tente de l'autre Partie contractante.

5. La demande est accompagn6e de documents comportant les renseignements n6ces-
saires (horaires propos6s, tarifs et routes, p~riode durant laquelle le service sera assur6 pen-
dant l'ann6e et date A laquelle il est cens6 d6buter). Les autorit6s comptentes peuvent
solliciter toutes pr6cisions qu'elles jugent appropri6es.

Article 5

Tout autre service non r6gulier ne relevant pas de l'article 6 est soumis A la proc6dure
d'approbation. Les demandes d'autorisation sont pr6sent6es i l'autorit6 comptente de la
Partie contractante sur le territoire de laquelle le transporteur est 6tabli, qui transmet ces de-
mandes, accompagn6es de ses recommandations, i l'autorit6 comptente de l'autre Partie
contractante. I1 doit Etre donn6 suite i la demande dans un d6lai de 30 jours. Les demandes
doivent inclure le nom du transporteur, la p6riode de validit6 de l'autorisation requise, les
fr6quences et le nombre exact de voyages ainsi que les lieux de d6part et de destination.

Article 6

1. Le transport intermittent de passagers n'est pas soumis i autorisation. Un service
de transport est consid6r6 comme intermittent lorsque les mmes personnes sont trans-
port6es par le m~me v6hicule A moteur :
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a) Soit pour un aller et retour dont les points de depart et de retour pr~vus sont situ~s
dans le pays d'immatriculation du v~hicule;

b) Soit pour un voyage ayant son point de depart dans un lieu du pays d'immatricu-
lation du v~hicule et dont le point de destination est situ6 sur le territoire de l'autre Partie
contractante, sous reserve que sauf lorsqu'il y est autrement autoris6, le v~hicule retourne
vide dans le pays d'immatriculation;

c) Soit pour un service de transit ayant un caract~re occasionnel;

d) Soit en cas de remplacement d'un v~hicule i moteur tomb6 en panne par un autre
v~hicule.

2. Dans les cas pr~vus aux alin~as a) i c) du paragraphe 1, le conducteur doit con-
server i bord du v~hicule, pendant un service de transport vis6 aux alin~as a), b) et c) du
paragraphe 1 du present article, une lettre de voiture compl~t~e, ainsi qu'en a convenu la
Commission mixte, avec notamment la liste des passagers, sign~e par le transporteur et, si
la l6gislation nationale rexige, estampillke par les autorit~s comptentes.

TRANSPORT DE MARCHANDISES

Article 7

Les transporteurs d'une Partie contractante qui, conform~ment i leur l6gislation natio-
nale, ont le droit de proc~der au transport international de marchandises, peuvent effectuer
ledit transport entre les territoires des deux Parties contractantes et en transit i travers ces
territoires sans autorisation, saufs'il en est d~cid6 autrement par la Commission mixte vis~e
i rarticle 14.

DISPOSITIONS GtNtRALES

Article 8

Un transporteur 6tabli sur le territoire d'une Partie contractante n'effectue pas un trans-
port entre deux points du territoire de l'autre Partie contractante A moins qu'une autorisation
sp6ciale lui soit d6livr6e i cet effet par l'autorit6 comptente de cette autre Partie contrac-
tante.

Article 9

Les op6rations de transport effectu6es par un transporteur d'une des deux Parties con-
tractantes a partir du territoire de rautre Partie a destination de tout pays tiers et inversement
sont soumises A l'obtention d'une autorisation d6livr6e par 'autorit6 comptente de l'autre
Partie contractante.
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Article 10

1. S'agissant du poids et des dimensions des v~hicules, chaque Partie contractante
s'engage i ne pas assujettir les v~hicules immatricul~s sur le territoire de rautre Partie con-
tractante A des conditions plus restrictives que celles dont font l'objet les v~hicules imma-
tricul~s dans son propre pays.

2. Le poids et les dimensions d'un v~hicule doivent 8tre conform~es i ceux qui sont
indiqu~s sur rimmatriculation officielle du v~hicule.

3. Les transporteurs de lune ou l'autre Partie contractante sont tenus de se conformer
aux lois et r~glements de l'autre Partie contractante concemant les poids et dimensions des
v~hicules qui entrent sur le territoire de cette autre Partie contractante.

4. Une autorisation sp6ciale est exig6e si le poids ou les dimensions d'un v6hicule
immatricuk dans l'une ou l'autre Partie contractante exc~dent le poids ou les dimensions
maximaux autoris6s sur le territoire de l'autre Partie contractante. Le transporteur doit ob-
tenir cette autorisation de l'autorit6 comptente de ladite Partie contractante avant d'entrer
sur son territoire.

Article 11

1. Les v6hicules d'une Partie contractante qui effectuent des transports en vertu du
pr6sent Accord sur le territoire de l'autre Partie contractante sont, i titre r6ciproque, ex-
on6r6s de tous imp6ts, taxes et autres redevances frappant la circulation et la possession de
v6hicules sur ce territoire.

2. Les exon6rations vis6es au pr6sent article ne s'appliquent pas aux p6ages et taxes
sur les routes (redevances d'utilisation) et taxes A la valeur ajout6e, ni aux droits de douane
et de consommation frappant le carburant import6 dans des v6hicules A moteur, A l'excep-
tion du carburant normalement contenu dans les r6servoirs des v6hicules A leur entr6e.

Article 12

Les transporteurs et les 6quipages de leurs v6hicules doivent, lorsqu'ils circulent sur le
territoire de l'autre partie contractante, se conformer aux lois et r~glements en vigueur dans
ce pays.

Article 13

Si un transporteur d'une Partie contractante, lorsqu'il se trouve sur le territoire de l'autre
Partie contractante, viole une quelconque disposition du pr6sent Accord, 'autorit6 com-
p6tente de la Partie contractante sur le territoire de laquelle a eu lieu la violation, en avise,
sans pr6judice de toute sanction 16gale applicable sur son propre territoire, l'autre Partie
contractante qui prend les mesures pr6vues par sa propre 16gislation. Les autorit6s com-
p6tentes des Parties contractantes s'informent mutuellement des sanctions qui ont 6t6 im-
pos6es.
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Article 14

1. Les Ministres des transports des deux Parties contractantes r~glementent tous les
aspects de la mise en oeuvre et de l'application du present Accord.

2. A cette fin, une Commission mixte est cr6e par les pr~sentes.

3. La Commission mixte se r6unit A la demande de l'une ou l'autre Partie contractante;
elle est compos6e de repr6sentants des autorit6s comptentes et des entreprises de transport
routier des deux Parties contractantes.

Article 15

Toute modification du pr6sent Accord approuv6e par les deux Parties contractantes en-
trera en vigueur a la date A laquelle les Parties contractantes se seront inform6es mutuelle-
ment par 6crit de l'accomplissement de leurs formalit6s constitutionnelles respectives
requises pour 'entr6e en vigueur des accords internationaux.

Article 16

1. Le pr6sent Accord est sujet i approbation conform6ment A la 16gislation nationale
des Parties contractantes et entrera en vigueur 30 jours apr~s qu'elles se seront inform6es
mutuellement par 6crit de l'accomplissement de leurs formalit6s constitutionnelles respec-
tives requises pour 'entre en vigueur de l'Accord.

2. L'Accord restera en vigueur i moins qu'une des Parties contractantes ne notifie A
l'autre Partie contractante, six mois A 'avance, son intention de le d6noncer.

3. L'entr6e en vigueur du pr6sent Accord annule, eu 6gard aax relations entre le
Royaume du Danemark et la R6publique slovaque, la validit6 de l'Accord sur les transports
routiers internationaux entre le Gouvemement du Royaume du Danemark et le Gouveme-
ment de la R6publique socialiste de Tch6coslovaquie sign6 i Prague le 21 janvier 1969.

Fait en double exemplaire A Copenhague le 26 mai 1998, en langues danoise, slovaque
et anglaise, les trois textes faisant 6galement foi. En cas de divergence d'interpr6tation des
textes danois et slovaque, le texte anglais pr6vaudra.

Pour le Gouvernement du Royaume du Danemark:

SONJA MIKKELSEN

Pour le Gouvernement de la R6publique slovaque:

JANA JASOVSKEHO


